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info
«Fischer schaffen Lebensraum» –  
Handarbeit für mehr Strukturen im Bach
Wir kennen ihn alle, den monotonen, gleichmässig fliessenden Bach 
mit verbauten Ufern und fehlenden Unterständen. Es scheint illu-
sorisch, dass wir als Fischerinnen und Fischer hier etwas tun können 
- aber es ist möglich. Mit Pickel, Schaufel und Schlegel haben wir mit 
eurer Unterstützung bereits mehreren Bächen 
aus diesem langweiligen Zustand herausgeholfen. 
Ein verankerter Wurzelstock oder eine Faschine 
als Unterschlupf, eine Trichterbuhne, um der 
Verschlickung entgegenzuwirken oder Holz in 
der Sohle als Strömungslenkung im Bach. Es gibt 
zahlreiche Möglichkeiten, wie wir gemeinsam in 
Handarbeit unsere Bäche aufwerten können.

Ziel des Projekts «Fischer schaffen Lebensraum» 
ist es, Fischerinnen und Fischer von der Planung 
bis zur Umsetzung von solchen Aufwertungspro-
jekten in kleinen und mittleren Fliessgewässern 
mit Rat und Tat zur Seite zu stehen. 

Die für die Planung und Umsetzung von «Fischer 
schaffen Lebensraum»-Projekten vom BKFV ge-
meinsam mit dem SFV, dem FI und der IMPULS 
AG erarbeiteten Hilfsmittel sind unter www.
bkfv-fcbp.ch/fischer-schaffen-lebensraum seit 
Anfang April abrufbar. Da gibt es unter anderem 
eine «Schritt für Schritt»-Anleitung und weitere 
hilfreiche Dokumente.

Warum es sich lohnt anzupacken 
Grosse Revitalisierungsprojekte brauchen Zeit. Wir setzten daher auf 
pragmatische Lösungen, die in kurzer Zeit viel Wirkung entfalten. 
«Fischer schaffen Lebensraum» fokussiert auf kleine, aber wirksame 
Eingriffe im Gewässer:
•	Totholzstrukturen als Rückzugsorte für Fische
•	Kiesinseln zur Förderung der Fortpflanzung
•	Strömungslenkung zur Schaffung dynamischer Gewässerabschnitte.

Diese Massnahmen sind kostengünstig, schnell umsetzbar, wirken als 
ökologische Trittsteine und ergänzen grossräumige Revitalisierungen 
massgeblich.

« Les pêcheurs aménagent l’habitat » :  
installer manuellement davantage de 
structures dans les ruisseaux
Nous connaissons tous un ruisseau monotone, à la vitesse d’écoulement 
homogène, aux rives aménagées, qui n’offre aucun abri. L’idée que nous, 
pêcheuses et pêcheurs, pouvons y remédier peut sembler illusoire. Pour-

tant, il n’en est rien. Avec votre soutien et des pi-
oches, des pelles et des maillets, nous avons déjà 
sorti plusieurs ruisseaux de leur torpeur. Une 
souche ancrée, une fascine sous laquelle s’abriter, 
un épi à entonnoir pour prévenir l’envasement 
ou l’installation de bois au fond du lit pour guider 
le courant : nous disposons de nombreuses solu-
tions pour revaloriser manuellement nos ruisse-
aux ensemble.

Le projet «  Les pêcheurs aménagent l’habitat  » 
vise à fournir conseils et assistance pour aider les 
pêcheuses et pêcheurs de la planification à la mise 
en œuvre de telles valorisations de petits et mo-
yens cours d’eau. 

Depuis début avril, les outils créés par la FCBP 
conjointement avec la FSP, l’IP et IMPULS AG 
pour planifier et réaliser les initiatives «  Les 
pêcheurs aménagent l’habitat » sont disponibles 
sur https://www.bkfv-fcbp.ch/pecheurs-amen-
agent-lhabitat/. Ils comprennent un guide étape 
par étape et d’autres documents utiles.

Pourquoi il faut s’y mettre 
Les grands projets de revitalisation prennent du temps. Nous misons 
donc sur des solutions pragmatiques à l’impact rapide. « Les pêcheurs 
aménagent l’habitat » met en avant de petites interventions efficaces sur 
les cours d’eau :
•	des structures en bois mort pour abriter les poissons
•	des îlots de gravier pour favoriser le frai
•	l’orientation du courant pour créer des tronçons de cours d’eau dyna-

miques.

Ces mesures peu coûteuses peuvent être mises en œuvre rapidement, el-
les agissent comme un tremplin écologique et complètent parfaitement 
les revitalisations de grande ampleur.
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Mit «Fischer schaffen Lebensraum» haben wir es also selbst in der 
Hand, indem wir aktiv unsere Gewässer aufwerten.

Gemeinsam für die Gewässer - was bisher geschah 
Im Jahr 2024 sind wir im Kanton Bern dank eurem Engagement so 
richtig durchgestartet, im Sommer 2024 haben rund 40 Teilnehmende 
aus 13 Vereinen am Planungs- und Umsetzungsworkshop teilgenom-
men. Die Kurstage wurden vom SFV (Daniela Eichenberger), BKFV 
(Daniel Ducret und Christian Meier) und dem Fischereiinspektorat 
(Beat Rieder und Karin Gafner) durchgeführt. Am ersten Kurstag 
stand die Planung und Organisation im Vordergrund, die Teilneh-
menden nahmen wertvolle Erfahrungen mit, wie Projekte von der 
Idee bis zur Umsetzung durchgeführt werden können. Am zweiten 
Kurstag konnten wir am Allmi-Bächli in Reichenbach gemeinsam 
ein Abschnitt von 200 m ökologisch aufwerten. Die Teilnehmenden 
konnten direkt vor Ort sehen, wie Totholz, Kiesbänke und natürliche 
Uferstrukturen binnen kurzer Zeit den Lebensraum massgeblich auf-
werten.

Wegweisende Projekte mit sichtbaren Erfolgen sind dokumentiert. Im 
Dorfbach Wimmis (2018) haben die Massnahmen unterdessen meh-
reren Hochwasserereignissen standgehalten und die Strukturen zei-
gen nach wie vor Wirkung; am Heustrich-Gräbli Reichenbach (2022) 
konnte mit dem Einbau der Strukturen der Verschlickung nachhal-
tig entgegengewirkt werden, weil die Strukturen höhere Abflussge-
schwindigkeiten begünstigen.

Möchtest Du gerne mehr erfahren zum «Fi-
scher schaffen Lebensraum»-Projekt und am 
liebsten gleich selbst Hand anlegen? Die PV 
Oberaargau organisiert mit dem FI und dem 
BKFV im Jahr 2025 wieder ein Workshop 
für alle Interessierten. Dieser findet am 20. 
September 2025 im Oberaargau statt. Von 
der Planung bis zur praktischen Umsetzung 
erhältst du dort einen spannenden Einblick
Anmelden kannst du dich bis am 22.08.2025 
unter https://forms.office.com/e/nh-
52Q4QBcd oder mittels QR-Code.

Herzlichen Dank für dein Engagement. Bis 
bald im oder am Wasser

Murielle Neuhaus
Stellvertretende Projektleiterin
IMPULS AG - Wald Landschaft Naturgefahren
3600 Thun

PS: Ab sofort werden «Fischer schaffen Lebensraum»-Projekte mit 
CHF 4`000.00 unterstützt. Zudem sind die Aufwände der Delegierten 
der PVs, die sich als Bindeglied zwischen dem BKFV und den Fische-
reivereinen dem Thema «Fischer schaffen Lebensraum» annehmen, 
mit CHF 1`000.00 entschädigt. Mehr dazu liest Du in den Hilfsmit-
teln. Wir danken dem Renaturierungsfonds des Kantons Bern, dem 
BKW Ökofonds, dem FI (Hegekasse), dem BKFV (Hegekasse) und 
Stiebel Eltron herzlich für die finanzielle Unterstützung.

Avec « Les pêcheurs aménagent l’habitat », nous avons donc les cartes 
en main, puisque nous valorisons activement nos cours d’eau.

Ensemble pour les cours d’eau – les accomplissements
Dans le canton de Berne, le projet a véritablement décollé en 2024 
grâce à votre engagement : quelque 40 personnes issues de 13 sociétés 
de pêche ont pris part à l’atelier de planification et de mise en œuvre 
durant l’été. Les journées de cours ont été menées à bien par la FSP 
(Daniela Eichenberger), la FCBP (Daniel Ducret et Christian Meier) 
et l’Inspection de la pêche (Beat Rieder et Karin Gafner). La première 
a mis l’accent sur la planification et l’organisation, et les participants 
ont bénéficié de précieuses expériences sur la réalisation de projets, de 
l’idée à la mise en œuvre. Lors de la deuxième journée de cours, nous 
avons effectué ensemble la revalorisation écologique d’un tronçon de 
200 m de l’Allmi-Bächli à Reichenbach. Les participants ont pu cons-
tater sur place les améliorations significatives et rapides qu’apportent 
du bois mort, des bancs de gravier et des structures de berges natu-
relles.

Des projets inspirant au succès visible sont documentés. Dans le Dorf-
bach à Wimmis (2018), les mesures, qui ont entre-temps résisté à plu-
sieurs crues, continuent de produire leurs effets. Dans le Heustrich-
Gräbli à Reichenbach (2022), les structures installées ont permis de 
lutter durablement contre l’envasement en favorisant des vitesses 
d’écoulement plus élevées.

Tu souhaites en savoir plus sur le projet « Les 
pêcheurs aménagent l’habitat » et tu aimerais 
retrousser tes manches sans tarder ? L’AA de 
Haute-Argovie organise, avec l’IP et la FCBP, 
un nouvel atelier en 2025 pour toutes les per-
sonnes intéressées. Il aura lieu le 20 septem-
bre 2025 en Haute-Argovie. Il te donnera un 
aperçu très intéressant des étapes, de la plani-
fication à la mise en pratique.
Tu peux t’inscrire jusqu’au 22.08.2025 sur htt-
ps://forms.office.com/e/nh52Q4QBcd ou par 
code QR.

Merci beaucoup pour ton engagement. À 
bientôt dans ou au bord de l’eau !

Murielle Neuhaus
Cheffe de projet adjointe
IMPULS AG – Wald Landschaft Naturgefahren
3600 Thoune

P.-S. Les projets « Les pêcheurs aménagent l’habitat » sont désormais 
soutenus à hauteur de CHF 4000.–. Les dépenses des délégués des AA 
qui font le lien entre la FCBP et les sociétés de pêche pour le projet 
« Les pêcheurs aménagent l’habitat » sont indemnisées à hauteur de 
CHF  1000.–. Tu en apprendras davantage en consultant les outils. 
Nous remercions de tout cœur le fonds de régénération du canton de 
Berne, le fonds écologique BKW, l’IP (caisse de protection), la FCBP 
(caisse de protection) et Stiebel Eltron pour leur soutien financier.
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Fotografie der Müllerschwelle von 1909. 
Photographie du seuil Müllerschwelle de 1909.

Quelle: Archiv Gemeindeverwaltung Steffisburg. 
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Un pilote pour la migration des poissons
Du point de vue de la pêche, le cours inférieur de la Zulg évoluera 
dans une direction réjouissante ces prochaines années. La commune 
de Steffisburg met actuellement en œuvre un plan d’aménagement 
des eaux visant, entre autres, à rétablir la connectivité longitudi-
nale pour les poissons. Elle a ellemême mis en place un second 
plan d’aménagement des eaux pour la Zulg, qui comprend, outre 
l’amélioration de la protection contre les crues, le rétablissement de la 
continuité longitudinale pour les poissons et un élargissement consé-
quent à l’embouchure de la rivière. Lorsque ces deux plans auront été 
réalisés, les matières charriées dont l’Aar a tant besoin s’y déverseront 

à nouveau en bien plus grande quantité. Cela améliorera 
la morphologie de l’Aar jusqu’à Berne, donc le biotope des 
poissons. La truite et l’ombre disposeront dès lors de da-
vantage de substrat de frai.

Le rétablissement de la connectivité longitudinale au ni-
veau du seuil Müllerschwelle est l’un des éléments clés 
du plan d’aménagement de la Zulg à Steffisburg. Avant la 
mise en œuvre de celuici, ce seuil d’environ cinq mètres 

Fische wandern mit Pilot
Die Zulg entwickelt sich in ihrem Unterlauf in den kommenden 
Jahren in eine aus fischereilicher Sicht erfreuliche Richtung. Aktuell 
setzt die Gemeinde Steffisburg einen Wasserbauplan um, der unter 
anderem die Wiederherstellung der Längsvernetzung für Fische er-
möglicht. Ebenfalls beplant die Gemeinde Steffisburg die Zulg mit ei-
nem Wasserbauplan. Dieser beinhaltet neben der Verbesserung des 
Hochwasserschutzes die Wiederherstellung der Längsvernetzung für 
Fische sowie eine grosszügige Aufweitung im Mündungsbereich der 
Zulg. Sind dereinst beide Wasserbaupläne umgesetzt, kann das so 

Impressionen aus der Bauphase.
Photos de la phase de construction.
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dringend benötigte Geschiebe wieder in deutlich grösserem Umfang 
in die Aare gelangen. So kann die Morphologie und damit der Fischle-
bensraum in der Aare bis nach Bern verbessert werden und für Forelle 
und Äsche steht wieder mehr Laichsubstrat zur Verfügung.

Ein wichtiges Element des Wasserbauplans Zulg Steffisburg stellt 
die Wiederherstellung der Längsvernetzung an der Müllerschwelle 
dar. Vor Umsetzung des Wasserbauplans galt diese rund fünf Meter 
hohe und über 100 Jahre alte Schwelle als unüberwindbares Hinder-
nis (Abbildung 1). Für Fische, welche beispielsweise zur Laichzeit in 
Richtung der morphologisch noch intakten Zulgabschnitte oberhalb 
von Steffisburg aufsteigen wollten, bedeutete die Müllerschwelle das 
Ende ihrer Reise. 

Im Herbst 2024 wurde an der Müllerschwelle der erste Mäander-
schlitzpass im Kanton Bern in Betrieb genommen. Namensgebend 
ist für diesen Typ von Fischaufstiegshilfe, wie an den folgenden Ab-
bildungen unschwer zu erkennen ist, die gegenüber konventionellen 
Beckenschlitzpässen runde Beckenform. Mäanderschlitzpässe haben 
gegenüber konventionellen Beckenschlitzpässen den Vorteil, dass sie 
aufgrund der Bauweise weniger Platz beanspruchen, um ein bestimm-
tes Gefälle zu überwinden. Zudem können sie in der Regel kosten-
günstiger ausgeführt werden. Obwohl insbesondere in Deutschland 
schon zahlreiche Mäanderschlitzpässe umgesetzt wurden, fehlt es bis-
her an standardisierten, biologischen Wirkungskontrollen, welche die 
Wirksamkeit der Anlagen aufzeigen. Seitens Fischereiinspektorat ist 
deshalb ab Herbst 2025, also rund ein Jahr nach Inbetriebnahme, die 
Durchführung einer Wirkungskontrolle geplant. Sie soll aufzeigen, ob 
der Pilot die erhoffte Wirksamkeit erzielt und so unseren Berner Fi-
schen auch andernorts als Aufstiegskorridor dienen kann.

de haut et vieux de plus d’un siècle était considéré comme un obstacle 
infranchissable (illustration 1). C’était par exemple la fin du chemin 
pour les poissons qui voulaient remonter vers les tronçons de la Zulg 
encore intacts sur le plan morphologique en amont de Steffisburg 
pour frayer. 

La première passe à méandres à fentes du canton de Berne a été mise en 
service à la Müllerschwelle à l’automne 2024. Ce type de dispositif de 
franchissement doit son nom à la forme arrondie de ses bassins (bien 
visible sur les illustrations cidessous) par rapport aux passes à bassins 
à fentes conventionnelles. Comparées à cellesci, les passes à méandres 
à fentes ont l’avantage, du fait de leur conception, de nécessiter moins 
d’espace pour permettre le franchissement d’une pente donnée. Elles 
sont en outre généralement moins coûteuses. Même si beaucoup de 
passes à méandres de ce type ont déjà été installées, notamment en 
Allemagne, les contrôles d’efficacité biologiques standardisés évaluant 
leur impact font pour l’instant défaut. L’Inspection de la pêche prévoit 
donc d’en réaliser un à partir de l’automne 2025, c’est à-dire environ 
un an après la mise en service. Il doit montrer si l’installation pilote a 
l’impact espéré et peut servir de corridor de montaison ailleurs dans 
les eaux bernoises.

Der Fischpass in Betrieb
La passe à poissons en service

Der Fischweg am Bielersee – Wissen am 
Wasser erleben
Der Fischweg am Bielersee ist ein einmaliger Lehrpfad zwischen 
Twann und Ligerz. An interaktiven Stationen wird anschaulich ver-
mittelt, wie Fische leben, was unsere Gewässer bedroht – und warum 
gesunde Lebensräume für Mensch und Tier wichtig sind. Der Weg ist 
öffentlich zugänglich und spricht Schulklassen, Familien sowie Natu-
rinteressierte an. Weitere Infos: www.fischweg.ch
Wegen der SBB-Baustelle bei Ligerz ist der Fischweg aktuell über 
den malerischen Pilgerweg zur Chly Twann Matte umgeleitet. Zwei 
Infostationen wurden provisorisch versetzt, eine Station musste vorü-
bergehend abgebaut werden.
Mithelfen erwünscht: Am Dienstag, 20. Mai 2025, findet um 16.00 
Uhr in der Lariaulänti die traditionelle "Fischweg-Putzete" statt – in-
klusive feinem Znacht! Die Generalversammlung folgt am 6. Juni.

Le sentier des poissons du lac de Bienne : 
s’instruire au bord de l’eau
Le sentier des poissons du lac de Bienne est un itinéraire didactique 
unique entre Douanne et Gléresse. Des postes interactifs expliquent de 
manière claire la manière dont vivent les poissons, les menaces pour 
nos eaux et les raisons pour lesquelles des habitats sains sont impor-
tants pour l’être humain et les animaux. Le sentier est ouvert au public 
et s’adresse aux groupes scolaires, aux familles et aux personnes qui 
s’intéressent à la nature. Informations complémentaires : www.fisch-
weg.ch/fr
En raison du chantier CFF près de Gléresse, le sentier des poissons 
est actuellement dévié par le pittoresque chemin de pèlerinage vers 
Chly Twann Matte. À titre temporaire, deux postes d’information ont 
été déplacés, un autre a dû être démonté.
Coup de main souhaité : le traditionnel nettoyage du sentier des pois-
sons aura lieu le mardi 20 mai 2025, à 16 h à Lariaulänti, avec un sa-
voureux souper offert ! Il sera suivi de l’assemblée générale le 6 juin.
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Vorbereitet für kommende Hitzesommer
Wir hoffen auf einen guten Sommer, einen wie im letzten Jahr, der 
auch den wärmedürftigen Fischarten gerecht wird. Doch müssen wir 
uns gemäss Prognosen darauf einstellen, dass die vergangenen Aus-
nahmejahre bezüglich Trockenheit und Hitze zur Normalität werden 
dürften. Umso wichtiger ist es deshalb, so gut wie 
möglich auf kommende Hitze- und Trockenperi-
oden vorbereitet zu sein. Es ist zudem selbstver-
ständlich, dass bei Wassertemperaturen, welche 
für Salmoniden kritisch sind, nicht mehr auf diese 
gefischt wird. Die FIBER empfiehlt, bei Wasser-
temperaturen über 20 Grad nicht mehr auf kälte-
bedürftige Fische zu fischen.

Für Notabfischungen wird viel Personal und Ma-
terial benötigt. BKFV und Fischereiinspektorat 
versuchen, diese Ressourcen so gut wie möglich 
zu koordinieren. So sollen Elektrofanggeräte und 
Helfer dort eingesetzt werden können, wo sie ak-
tuell benötigt werden. Die in der Vergangenheit 
betroffenen Gewässer wurden erfasst und werden 
in Zukunft engmaschiger überwacht. Zudem wird 
die Bevölkerung bei Bedarf über Sensibilisierungs-
tafeln an betroffenen Gewässern und einer aktuel-
len Website des Kantons zum Thema «Fische und 
Trockenheit» zur aktuellen Situation informiert 
(Link: Fische und Trockenheit).
Die Tafeln können beim zuständigen Fischerei-
aufseher bezogen werden. Er entscheidet, ob und wann die Tafeln 
temporär aufgestellt werden. Das FI bedankt sich bei allen Vereinen 
und Pächtern für ihre Unterstützung.

Se préparer aux étés caniculaires à venir
Nous espérons un été clément, comme celui de l’an dernier, qui con-
vienne aussi aux espèces de poissons qui ont besoin de chaleur. Mais 
d’après les prévisions, nous devons nous attendre à ce que les années 
de sécheresse et de chaleur exceptionnelles, telles que nous en avons 

connu, deviennent la norme. Il est donc d’autant 
plus important d’être aussi bien préparés que pos-
sible à y faire face. Il va par ailleurs sans dire qu’on 
ne pêche pas les salmonidés lorsque la tempéra-
ture de l’eau est critique pour eux, soit audelà de 
20 degrés pour les espèces d’eau froide selon le 
FIBER.

Les pêches de sauvetage exigent beaucoup de per-
sonnel et de matériel. La FCBP et l’Inspection de 
la pêche s’efforcent de coordonner au mieux ces 
ressources. Les appareils de pêche électriques et 
les moyens auxiliaires doivent donc toujours pou-
voir être utilisés là où on en a le plus besoin. Les 
eaux impactées par le passé ont été recensées et 
seront plus étroitement surveillées à l’avenir. Le 
cas échéant, la population sera en outre informée 
de la situation du moment à l’aide de panneaux de 
sensibilisation le long des cours d’eau concernés et 
d’une page actualisée du site du canton consacrée 
aux poissons et à la sécheresse (lien : poissons et 
sécheresse).
Les panneaux sont disponibles auprès du garde-

pêche compétent, qui décide si et quand ils doivent être installés tem-
porairement. L’IP remercie l’ensemble des sociétés de pêche et des 
titulaires de contrats d’affermage pour leur soutien.

Die Vereinigung Bernischer  
Fischenzenbesitzer ist wieder aktiv
Nach Jahren der Inaktivität hat sich die Vereinigung Bernischer Fi-
schenzenbesitzer (VBF) neu formiert. An der Hauptversammlung 
vom Februar 2024 wurde ein neuer Vorstand gewählt, der seither mit 
grossem Engagement an der Reaktivierung des Vereins arbeitet. Die 
VBF vertritt als Mitgliederverein der Fischenzeninhaber im Kanton 
Bern die Interessen privater Fischereirechte – eine wichtige Stimme in 
der Berner Fischereilandschaft.
Unter der Leitung von Präsident Daniel Cattaruzza, Vizepräsident 
Aleksandar Mikovcic, Sekretär und Kassier Adrian Aeschlimann so-
wie Beisitzer Daniel Buschor hat die VBF inzwischen ihre finanzielle 
Situation bereinigt, die Mitgliederbasis aktualisiert und wieder erste 
Aktivitäten geplant. Der Verein ist im Vorstand des BKFV vertreten 
und damit in die Verbandsarbeit eingebunden. Ziel ist es, möglichst 
viele Fischenzenbesitzerinnen und -besitzer zu vereinen und ihre An-
liegen gegenüber Verwaltung, Politik und weiteren Akteuren zu ver-
treten.
An der Hauptversammlung 2025 wurde nicht nur die Vereinsrech-
nung genehmigt und der Vorstand bestätigt, sondern auch das Be-
dürfnis nach mehr Austausch deutlich. Für den Herbst ist deshalb 
eine Gewässerbegehung am neu gestalteten Luterbach bei Oberburg 
geplant – mit dem Ziel, Wissen zu teilen und den Dialog untereinan-
der zu fördern.
Die Reaktivierung der VBF stärkt die Breite des BKFV. Damit die-
ser Rückhalt weiter wächst, ist der Vorstand dankbar um Hinweise 
zu weiteren potenziellen Mitgliedern. Meldungen bitte an a.aeschli-
mann@skf-cscp.ch

L’Association bernoise des possesseurs 
des droits de pêche privés a repris ses 
activités

Après des années en sommeil, l’Association bernoise des possesseurs 
des droits de pêche privés (Vereinigung Bernischer Fischenzenbe-
sitzer, VBF) s’est reformée. Un nouveau comité élu à l’assemblée gé-
nérale de février 2024 travaille depuis lors d’arrache pied à réactiver 
l’association. En tant qu’association membre des détenteurs de droits 
de pêche du canton de Berne, VBF défend les intérêts des droits de 
pêche privés, une voix importante dans le paysage halieutique bernois.
Sous la houlette du président Daniel Cattaruzza, du vice président 
Aleksandar Mikovcic, du secrétaire et caissier Adrian Aeschlimann 
et de l’assesseur Daniel Buschor, VBF a entre temps assaini sa situa-
tion financière, actualisé sa base de membres et prévu de premières 
activités. L’association est représentée au comité de la FCBP et donc 
impliquée dans le travail de la fédération. L’objectif est de réunir le 
plus grand nombre possible de détentrices et de détenteurs de droits 
de pêche privés et de défendre leurs intérêts au niveau administratif, 
politique et auprès d’autres acteurs.
Lors de l’assemblée générale 2025, les comptes de l’association ont été 
approuvés et le comité a été confirmé, mais il est également apparu 
nécessaire de renforcer les échanges. Une visite du Luterbach réamé-
nagé près d’Oberburg est donc prévue à l’automne, afin de partager les 
connaissances et de favoriser le dialogue entre les participants.
La réactivation de VBF élargit la base de la FCBP. Pour que ce souti-
en continue de s’élargir, le comité vous est reconnaissant de lui sig-
naler d’autres membres potentiels. Veuillez envoyer vos messages à 
a.aeschlimann@skf-cscp.ch.

Dates 2025
•	14 juin, AD de la FSP, Coire
•	30 août, Journée des poissons
•	5 septembre, échange de vues FCBP-IP
•	6 septembre, FCBP Journée des poissons avec le WWF au Dähl-

hölzli
•	20 septembre, atelier Les pêcheurs créent l’habitat, AA Oberaargau
•	27 septembre, Catch & Clean Day
•	1er novembre, conférence des présidents, Zollbrück

Termine 2025
•	14. Juni, DV SFV, Chur
•	30. August, Tag der Fische
•	5. Septembe, Gedankenaustausch BKFV-FI
•	6. September, BKFV Tag der Fische mit dem WWF im Dählhölzli
•	20. September, Workshop Fischer schaffen Lebensraum,  

PV Oberaargau
•	27. September, Catch & Clean Day
•	1. November, Präsidentenkonferenz, Zollbrück
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Die Reise der Bergsee-Besatzfische 
Le périple des poissons de repeuplement des lacs de montagne
Bildstrecke von Martin Mägli

Die vier grössten Bergseen (Engstlensee, Gelmersee, Oe-
schinensee und Arnensee) werden im Gegensatz zu den 
übrigen Gewässern des Kantons mit Massfischen besetzt. 
Damit wird an den stark befischten Seen eine attraktive 
Fischerei ermöglicht.
Die Bergsee-Besatzfische werden alle im Fischereistütz-
punkt Kandersteg in naturnahen Teichen mit Kiessohle 
gezüchtet und aufgezogen. Von dort aus werden sie zu 
den Bergseen transportiert

Contrairement aux autres cours d’eau du canton, les qua-
tre plus grands lacs de montagne (Engstlensee, Gelmer, 
Oeschinen et Arnon) sont repeuplés à l’aide de poissons 
de taille réglementaire. Cela permet une pêche attractive 
sur ces lacs très prisés.
Les poissons de repeuplement des lacs de montagne sont 
tous produits et élevés au centre pour la pêche de Kan-
dersteg, dans des étangs proches d’un état naturel dotés 
d’un fond en gravier. De là, ils sont transportés vers les 
lacs de montagne.

In Kandersteg werden die Fische aus den Teichen 
abgefischt, mittels Wägemethode gezählt…

À Kandersteg, les poissons sont pêchés dans les 
étangs, comptés au moyen d’une méthode de pesée…

…und danach in die Transportbehälter von Zugfahr-
zeug und Anhänger umgeladen. Stützpunktleiter Reto 
Mani führt über jede Lieferung genau Buch.

… puis transbordés dans les conteneurs du véhicu-
le tracteur et de la remorque. Le chef de centre, Reto 
Mani, tient un registre précis de chaque livraison.



Nach zweistündiger Fahrt am Bergsee an-
gekommen, wird den Fischen nicht der Tep-
pich, dafür aber der Schlauch in die Freiheit 
ausgerollt

Arrivés au lac de montagne après deux heu-
res de route, ce n’est pas un tapis rouge mais 
un tuyau qu’on déroule pour leur rendre 
leur liberté.

Bergseefischen macht Freude. Die Fische 
sind schön gezeichnet und kulinarisch eine 

Delikatesse.

La pêche en lac de montagne est un plaisir. 
Ces poissons ont une jolie robe et sont un régal 

culinaire.

Nach der Ankunft im See gewöhnen sich 
die Fische an die neue Umgebung.

Une fois dans le lac, les poissons 
s’habituent à leur nouvel environnement. 
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Änderungen der Direktionsverordnung 
über die Fischerei (FiDV) kommen in  
Vernehmlassung
Wie das Fischereiinspektorat bereits verschiedentlich informiert 
und auch an der Hauptversammlung des BKFV angekündigt hat, ist 
vorgesehen, per 1. Januar 2026 mehrere Änderungen in der Fische-
reidirektionsverordnung vorzunehmen. Dies, weil sich verschiedene 
fischereiliche und ökologische Rahmenbedingungen geändert haben 
und die gesellschaftliche Entwicklung berücksichtigt werden muss.

Untenstehend werden die wesentlichen Themenbereiche aufgeführt. 
Die Details sind den Vernehmlassungsunterlagen zu entnehmen:
•	 Äschenfischerei: Die Äschenbestände sind in verschiedenen Ge-

wässerabschnitten stark zurückgegangen, was erhebliche fische-
reiliche Einschränkungen zum Schutz der Äschen-Populationen 
erfordert. Deshalb werden verschiedene Schonbestimmungen 
angepasst oder neu eingeführt. Die Alternative zu diesen Anpas-
sungen wäre die vollständige Einstellung der Äschenfischerei mit 
einem befristeten Fangverbot (Moratorium), was jedoch mit den 
vorgesehenen Einschränkungen vermieden werden soll.

•	 Moutier: Der Übertritt der Gemeinde Moutier in den Kanton 
Jura per 1. Januar 2026 erfordert Anpassungen der fischereili-
chen Bestimmungen für die Birs.

•	 Forellen: Veränderte Wachstumsbedingungen von Bachforellen 
in mehreren Gewässern bedingen eine Anpassung der dortigen 
Fangmindestmasse. 

•	 Tierschutz: Aufhebung der nicht mehr zeitgemässen Ausnahme-
regelung für den Einsatz des lebenden Köderfisches samt Verbot 
des Schäubli.

•	 Nachwuchsförderung: Förderung der begleiteten Kinderfische-
rei (kostenloses Mitfischen von bis zu zwei Kindern soll möglich 
sein).

Das Ziel der Revision der Fischereidirektionsverordnung ist, wei-
terhin eine attraktive Fischerei zu ermöglichen und gleichzeitig die 
Fischbestände nachhaltig zu befischen. Das Fischereiinspektorat hat 
Wert darauf gelegt, die geplanten Änderungen im Vorfeld mit der 
Arbeitsgruppe Äschen, dem BKFV und der Fischereikommission zu 
besprechen.

Der genaue Wortlaut der vorgesehenen Änderungen sowie die zu-
gehörigen Erläuterungen werden Ende Mai bei den interessierten 
Kreisen in Vernehmlassung gegeben. Die Frist zur Einreichung der 
Stellungnahmen ist ebenfalls den Unterlagen zu entnehmen. Das 
Fischereiinspektorat lädt die interessierten Angelfischerinnen und 
Angelfischer sowie die Vereine ein, sich an der Vernehmlassung zu 
beteiligen. Das Fischereiinspektorat wünscht, dass die Eingaben aus 
Anglerkreisen wie bisher via BKFV eingereicht werden. 

Mise en consultation des modifications 
de l’ordonnance de Direction sur la pêche 
(ODPê)
Comme l’Inspection de la pêche l’a fait savoir à de multiples reprises 
et l’a annoncé lors de l’assemblée générale de la FCBP, il est prévu 
d’apporter plusieurs modifications à l’ordonnance de Direction sur la 
pêche au 1er janvier 2026, à la fois parce que différentes conditions-
cadres relatives à la pêche et à l’écologie ont changé et parce que 
l’évolution de la société doit être prise en compte.

Les points clés sont présentés cidessous. Les informations détaillées 
sont disponibles dans les documents de consultation.
•	 Pêche à l’ombre : les populations d’ombres ont connu un fort 

déclin dans plusieurs tronçons de cours d’eau, d’importantes 
restrictions de pêche sont donc nécessaires pour les protéger. 
Diverses dispositions de protection seront donc adaptées ou mi-
ses en place. L’alternative à ces adaptations serait de suspendre 
complètement la pêche à l’ombre par une interdiction tem-
poraire de capture (moratoire), ce que les restrictions prévues 
doivent permettre d’éviter.

•	 Moutier : la commune de Moutier étant transférée dans le 
canton du Jura au 1er janvier 2026, les dispositions relatives à la 
pêche dans la Birse doivent être adaptées.

•	 Truites : l’évolution des conditions de croissance des truites de 
rivière dans plusieurs cours d’eau entraîne une adaptation des 
tailles minimales de capture qui s’y appliquent. 

•	 Protection des animaux : suppression de la dérogation pour 
l’utilisation de poissonsappâts vivants qui n’est plus d’actualité, y 
compris interdiction de la pêche au torchon.

•	 Promotion de la relève : encouragement de la pêche accom-
pagnée des enfants (les titulaires de patente doivent pouvoir 
emmener jusqu’à deux enfants pêcher gratuitement).

L’objectif de la révision de l’ordonnance de Direction sur la pêche est 
de continuer à permettre une pêche attrayante tout en assurant une 
gestion durable des populations de poissons. L’Inspection de la pêche 
a tenu à discuter en amont des modifications prévues avec le groupe 
de travail sur l’ombre, la FCBP et la Commission de la pêche.

La formulation exacte des modifications prévues et les explications 
correspondantes seront mises en consultation fin mai auprès des mi-
lieux concernés. La date limite de soumission des prises de position 
figurera également dans la documentation. L’Inspection de la pêche 
invite les pêcheuses et pêcheurs à la ligne et les sociétés de pêche 
intéressés à participer à la consultation et leur demande de transmett-
re, comme précédemment, leurs observations par l’intermédiaire de 
la FCBP. 
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Lesetipp: Jahresbericht des Fischereiins-
pektorates 2024
Fischen im Kanton Bern macht Freude. Mit dem Berner Fischerei pa-
tent im Sack oder – noch besser – mit der App «Fischen Bern» auf dem 
Handy lassen sich wunderschöne und fischreiche Fliessgewässer und 
Seen befischen. Das ganze Jahr über, quasi unlimitiert. Alles, was es 
dazu braucht, ist ein Jahrespatent. Günstiger als ein Fitnessstudio-Abo 
und erlebnisreicher als jedes virtuelle Gaming-Abo. Dabei ist Fische 
fangen nur ein Teil des Angebots. Draussen sein, am Wasser, die Ele-
mente und Jahreszeiten spüren, jedes Mal wieder Neues entdecken, 
das bedeutet, mit der Fischerrute am Wasser zu sein. Das ist ein Privi-
leg, das nicht hoch genug geschätzt werden kann. 
Damit dies weiterhin möglich bleibt, müssen wir Sorge zu den Gewäs-
sern tragen. Das Fischereiinspektorat hat sich auch im vergangenen 
Jahr mit Fachwissen, Herzblut und Ausdauer für die Berner Bäche, 
Flüsse und Seen eingesetzt. 
Jahresbericht im Internet:

https://www.weu.be.ch/content/dam/weu/dokumente/gs/de/ueber-
uns/FI-Jahresbericht2024.pdf 

Conseil de lecture : rapport annuel 2024 
de l’Inspection de la pêche
Pratiquer la pêche dans le canton de Berne est un vrai plaisir. Avec 
la patente de pêche en poche et, encore mieux, l’applica tion « Pêche 
Berne » installée sur votre téléphone portable, il est possible de pêcher 
dans des lacs et cours d’eau magnifiques et poissonneux. Vous pouvez 
pêcher toute l’année, de manière presque illimitée. Il vous suffit pour 
cela d’avoir une patente an nuelle. Elle coûte moins cher qu’un abon-
nement à la salle de sport et vous fera vivre davantage d’expériences 
que n’importe quel abonnement virtuel de gaming. Attraper des pois-
sons ne constitue qu’une partie de l’offre. Pratiquer la pêche vous per 
met aussi de passer du temps en plein air, près de l’eau, de pro f iter 
des éléments et des saisons, et de faire de nouvelles dé couvertes. Un 
privilège qui n’est pas reconnu à sa juste valeur.
Pour que cela reste possible, nous devons prendre soin de nos lacs 
et de nos cours d’eau. L’année dernière, l’Inspection de la pêche s’est 
à nouveau engagée avec expertise, passion et ténacité en faveur des 
cours d’eau, rivières et lacs bernois.

Rapport annuel sur Internet : https://www.weu.be.ch/content/dam/
weu/dokumente/gs/de/ueber-uns/FI-Jahresbericht2024.pdf 

Wir verstehen 
Wasserkraft in 
Partnerschaft 
mit der Natur.
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Die Berner Fischer tagten im Ort des  
geplanten Fischzentrums und fordern 
mehr natürliche Gewässer
Die 135. Hauptversammlung des Bernisch Kantonalen Fischerei-
Verbandes BKFV in Moosseedorf war gut besucht und zeigte das 
grosse Interesse an einer attraktiven Berner Fischerei. In Moos-
seedorf soll in den nächsten Jahren das Fischzentrum Schweiz ent-
stehen, welches der BKFV mit seinen Vereinen massgeblich unter-
stützt. Regierungsrat Christoph Ammann dankte den Fischerinnen 
und Fischer für ihren grossen Einsatz zugunsten der Gewässer und 
ihrer Bewohner.

108 stimmberechtigte Delegierte aus 9 Pachtvereinigungen, dem ber-
nischen Berufsfischerverband, der Vereinigung bernischer Fischen-
zenbesitzer und 32 Fischereivereinen versammelten sich am Samstag, 
8. März 2025 in Moosseedorf zur jährlichen Hauptversammlung des 
Bernisch Kantonalen Fischerei-Verbandes BKFV. Etliche Gäste und 
Ehrenmitglieder kamen der Einladung des BKFV ebenfalls nach, 
darunter auch der Berner Regierungsrat Christoph Ammann, der 
Gemeindepräsident von Moosseedorf Stefan Meier, David Bittner, 
Geschäftsführer des Schweizerischen Fischerei-Verbandes, Markus 
Meyer, Präsident der Stiftung Fischzentrum Schweiz und Adrian 
Aeschlimann, Geschäftsführer des Schweizerischen Kompetenzzent-
rums Fischerei SKF.

Verbandspräsident Markus Schneider blickte in seiner Begrüssung 
auf das vergangene zurück. «Es war geprägt von Zusammenarbeit 
und Dialog. Der BKFV nimmt seine Rolle als Brückenbauer ernst», 
sagte Schneider. Mit dem Leitthema: «Fischer schaffen Lebensraum» 
leiste der BKFV mit der Unterstützung des Fischeriinspektorats ei-
nen aktiven, sichtbaren und wirksamen Beitrag zur Verbesserung des 
aquatischen Lebensraums. Brücken baut der BKFV auch zur Land-
wirtschaft. Schneider informierte, dass sich der BKFV mit dem Berner 
Bauernverband regelmässig austauscht. 
Er betonte die Wichtigkeit des Verbandsbeschwerderechts und for-
derte, dass die geltende Rechtsordnung zugunsten des Gewässerschut-
zes eingehalten wird, den «unseren Gewässern und Gewässerräumen 
geht es schlecht, und wir haben in der Schweiz nur noch fünf Prozent 
unverbaute und natürliche Gewässer».

Aktiv im Grimseldialog
Der BKFV beteiligt sich aktiv am Grimseldialog. «Die Erhöhung der 
Staumauer Spitallamm wurde in einem ersten Schritt eine gemeinsa-

Les pêcheurs bernois se sont réunis à 
Moosseedorf et demandent plus de cours 
d’eau naturels
La 135e assemblée générale de la Fédération cantonale bernoise de 
la pêche FCBP, qui s’est tenue à Moosseedorf, a attiré de nombreux 
participants et montré l’intérêt que suscite une pêche bernoise at-
trayante. C’est à Moosseedorf que le Centre suisse des poissons, un 
projet largement porté par la FCBP et ses sociétés de pêche, doit 
voir le jour ces prochaines années. Le membre du Conseil exécutif 
Christoph Ammann a remercié les pêcheuses et les pêcheurs pour 
leur inestimable engagement en faveur des eaux et de leurs habi-
tants.

108 délégués avec droit de vote issus de 9 associations d’affermage, 
de l’Association Suisse des Pêcheurs Professionnels, de l’Association 
bernoise des possesseurs des droits de pêche privés et de 32 sociétés 
de pêche se sont réunis le samedi 8 mars 2025 à Moosseedorf pour 
l’assemblée générale annuelle de la Fédération cantonale bernoise de 
la pêche (FCBP). De nombreux invités et membres d’honneur avaient 
également répondu à l’invitation de celleci, parmi lesquels Christoph 
Ammann, membre du Conseil exécutif bernois, Stefan Meier, prési-
dent de la commune de Moosseedorf, David Bittner, directeur de la 
Fédération Suisse de Pêche, Markus Meyer, président de la fondation 
Centre suisse des poissons, et Adrian Aeschlimann, administrateur du 
Centre suisse de compétences pour la pêche CSCP.
Dans son allocution de bienvenue, le président de la fédération Mar-
kus Schneider est revenu sur l’année écoulée. « Elle a été marquée par la 
collaboration et le dialogue. La FCBP prend au sérieux son rôle de ‹ bâ-
tisseur de ponts », atil déclaré. Avec son axe prioritaire « Les pêcheurs 
aménagent l’habitat », la FCBP apporte, avec le soutien de l’Inspection 
de la pêche, une contribution active, visible et efficace à l’amélioration 
du biotope aquatique. La FCBP jette également des ponts entre la 
pêche et l’agriculture. Markus Schneider a indiqué que la fédération 
échangeait régulièrement avec l’Union des paysans bernois.
Il a souligné l’importance du droit de recours des associations et a de-
mandé le respect du régime juridique en vigueur en faveur de la pro-
tection des eaux, parce que « nos cours d’eau et nos espaces aquatiques 
sont mal en point, il ne reste que 5 % de cours d’eau non aménagés et 
naturels en Suisse ».

Active dans le dialogue sur le Grimsel
La FCBP participe activement au dialogue sur le Grimsel. « Dans un 
premier temps, KWO, la FCBP, la FSP et les associations environne-

Über 100 Delegierte und Gäste versammelten sich in Moosseedorf 
zur 135. Hauptversammlung des Bernisch Kantonalen Fischerei-
Verbandes.

La 135e assemblée générale de la Fédération cantonale bernoise de 
la pêche a réuni plus de 100 délégués et invités.
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me Vereinbarung zwischen der KWO und dem BKFV, SFV und den 
Umweltverbänden unterzeichnet. Die Vereinbarung ist das Resultat 
von Verhandlungen auf Augenhöhe und sichert die Ersatzmassnah-
men für Restwasser, Gewässerraum und Natur nach Gesetz», sagte 
Schneider. Sorgen bereitet Schneider der Rückgang der Aeschenbe-
stände: «Auf der Strecke von nationaler Bedeutung zwischen Thun 
und Bern, ist die Entwicklung besorgniserregend. Die vom Kanton 
eingesetzte Arbeitsgruppe hat sich intensiv mit der Thematik befasst 
und erarbeitet ein entsprechendes Massnahmenpaket.» 
Zum Schluss ging Schneider auf die Jungfischermeisterschaft 2024 des 
SFV in Moosseedorf ein: «Sie war ein super Event für die zukünftigen 
Fischerinnen und Fischer. 28 Teams waren in Moosseedorf am Start. 
Bei schönem Sommerwetter, einem engagierten Helferteam und be-
geisterten Teilnehmenden, erlebten wir ein wunderbares Fest.»
Der BKFV ist auch darüber hinaus sehr aktiv in der Ausbildung von 
neuen Fischerinnen und Fischern. Der Ausbildungsverantwortliche 
Beat Ludwig konnte vermelden, dass im Jahr 2024 im Kanton Bern 
an 91 Kursen 1553 Teilnehmerinnen und Teilnehmer den Sachkun-
denachweis Fischerei (SaNa) erfolgreich absolviert haben. «Das sind 
rund 300 mehr als im Vorjahr», sagte Ludwig.

Fischer schaffen Lebensraum
Christian Meier konnte vermelden, dass das Projekt «Fischer schaf-
fen Lebensraum» auf Erfolgskurs ist und im Herbst im Oberaargau 
wiederum eine Ausbildungsanlass stattfinden wird. Er rief die Vereine 
auf, mitzumachen und damit die Gewässer aufzuwerten. Insbesonde-
re sucht der BKFV verantwortliche Personen in den Pachtvereinigun-
gen, die die Vereine bei den Arbeiten am Gewässer unterstützen kön-
nen. Die Finanzierung ist für 2025 gesichert und dank einem Beitrag 
des BKW-Ökofonds und des Renaturierungsfonds gut bestückt: «Die 
Geldgeber erwarten dafür aber auch Wirkung, und wir sind aufgefor-
dert, an den Gewässern zu wirken», sagte Meier.

Fischzentrum Schweiz am Moossee
Markus Meyer, Präsident der Stiftung Fischzentrum Schweiz, zeigte 
den Delegierten das Resultat des Architekturwettbewerbs, der 2024 
abgeschlossen wurde. Das Siegerteam um das Basler Architekturbüro 
Felippi-Wyssen hat eine überzeugende und ortsverträgliche Lösung 
erarbeitet. «Das ist ein entscheidender Meilenstein, auf den wir stolz 
sein können», sagte Meyer. Nun muss das Projekt im Detail ausgear-
beitet werden, damit die Stiftung das Baugesuch eingeben und Inves-
toren finden könne. «Dafür brauchen wir wiederum die Unterstüt-
zung der Fischerinnen und Fischer, damit unser Projekt den nötigen 
Rückenwind erhält und wir in ein paar Jahren hier in Moosseedorf das 
neue Zentrum einweihen können.»

Schweizerisches Kompetenzzentrum Fischerei SKF als Drehscheibe
Seit 13 Jahren laufen die Fäden der Schweizer Fischerei im Kompe-
tenzzentrum Fischerei SKF zusammen. Das SKF beherbergt die Ge-
schäftsführung des Schweizerischen und Bernischen Fischereiverban-
des, die Geschäftsstelle des Netzwerks Anglerausbildung, die Leitung 
der Plattform Seenfischerei, die Co-Projektleitung des Projekts «Bio-
diversitätsverslust der Gewässer stoppen, trotz Klimawandel» der 
Wyss Academy for Nature, die Leitung der Projekte Doubs und Seyon 
vivant sowie die Projektleitung für den Aufbau des Fischzentrums 
Schweiz. SKF-Geschäftsführer Adrian Aeschlimann konnte vermel-
den, dass beim SKF mittlerweile 13 Personen arbeiten und zwischen 
den unterschiedlichen Projekten, Geschäftsführungen und Mandaten 
wertvolle Synergien bestehen und auch der BKFV von dieser Struktur 
profitieren kann. 

mentales ont signé une convention commune concernant le barrage 
de Spitallamm. Cet accord est le fruit de négociations sur un pied 
d’égalité. Il garantit les mesures de compensation pour le débit rési-
duel, l’espace réservé au cours d’eau et la nature conformément à la 
loi », a déclaré Markus Schneider. Il s’est dit préoccupé par le recul des 
populations d’ombres : « L’évolution sur le tronçon d’importance na-
tionale entre Thoune et Berne est inquiétante. Le groupe de travail mis 
en place par le canton a travaillé d’arrachepied sur le sujet et élabore un 
train de mesures approprié. »
Pour finir, Markus Schneider a évoqué le Championnat des jeunes 
pêcheurs 2024 de la FSP à Moosseedorf : « C’était un événement génial 
pour les pêcheuses et pêcheurs de demain. 28 équipes ont participé à 
Moosseedorf. Nous avons vécu une superbe fête sous un ciel estival, 
en compagnie de bénévoles engagés et de participants enthousiastes. »
La FCBP est également très active dans la formation de nouveaux 
pêcheuses et pêcheurs par ailleurs. Le responsable de la formation, 
Beat Ludwig, a pu annoncer qu’en 2024, 1553 personnes ont réussi 91 
cours SaNa pour obtenir l’attestation de compétences dans le canton 
de Berne, « soit environ 300 personnes de plus qu’en 2023 ».

Les pêcheurs aménagent l’habitat
Christian Meier a pu annoncer que le projet « Les pêcheurs amén-
agent l’habitat » continue sur sa lancée fructueuse et qu’une nouvelle 
formation sera organisée en Haute-Argovie à l’automne. Il a appelé 
les associations à y participer et à valoriser ainsi les cours d’eau. La 
FCBP recherche en particulier des responsables dans les associations 
d’affermage, afin d’épauler les sociétés de pêche dans leur travail sur les 
eaux. Le financement 2025 est assuré et bien doté grâce à des contri-
butions du fonds écologique BKW et du fonds de régénération : « En 
contrepartie, les bailleurs de fonds attendent un impact positif, et nous 
engagent à intervenir sur les cours d’eau », a déclaré Christian Meier.

Centre suisse des poissons au lac de Moossee
Markus Meyer, président de la fondation Centre suisse des poissons, 
a présenté aux délégués le résultat du concours d’architecture achevé 
en 2024. L’équipe gagnante, menée par le bureau d’architectes bâlois 
Felippi-Wyssen, a élaboré une solution convaincante et respectueuse 
du site. « C’est une étape décisive dont nous pouvons être fiers », a 
déclaré Markus Meyer. Le projet doit maintenant être mis au point en 
détail pour que la fondation puisse déposer la demande de permis de 
construire et trouver des investisseurs. « Nous avons à nouveau besoin 
du soutien des pêcheuses et des pêcheurs, afin que notre projet dispose 
de l’élan nécessaire et que nous puissions inaugurer le nouveau centre 
ici, à Moosseedorf, dans quelques années. »

Le Centre suisse de compétences pour la pêche CSCP, un  
pôle central
Depuis 13 ans, les fils de la pêche suisse convergent vers le Centre de 
compétences pour la pêche CSCP. Il abrite la direction des fédérations 
suisse et bernoise de pêche, le secrétariat du Réseau de formation des 
pêcheurs, la direction de la plateforme pêche lacustre, la codirection 
du projet « Stopper la perte de biodiversité dans les eaux malgré le 
changement climatique » de Wyss Academy for Nature, la direction 
des projets Doubs et Seyon vivants ainsi que la direction de projet de 
création du Centre suisse des poissons. Adrian Aeschlimann, admi-
nistrateur du CSCP, a pu annoncer que 13 personnes y travaillent dé-
sormais et qu’il existe entre les différents projets, directions et mandats 
de précieuses synergies, dont la FCBP profite elle aussi.

Comptes annuels 2024 et budget 2025
Avec des dépenses de 171 132 francs, les comptes annuels de la FCBP 
ont été bouclés avec un bénéfice de 388 francs. Fin 2024, la fortune de 
la fédération s’établissait à 76 585 francs. Le budget 2025 est équilibré, 
avec des recettes et des dépenses prévues de l’ordre de 190 000 francs.

Allocutions de bienvenue et exposés
Stefan Meier, président de Moosseedorf, a présenté sa commune en 
quelques mots, notamment  : «  unique, diversifiée, agréable à viv-
re ». Le lac de Moossee, ouvert à la pêche et qui accueillera un jour le 
Centre suisse des poissons, participe également à cette qualité de vie. 
Les droits de pêche sont détenus conjointement par la commune de 
Moosseedorf, la commune d’Urtenen-Schönbühl et l’association de 
pêche du lac de Moossee. La proximité avec la pêche est donc assu-
rée : « Moosseedorf est très fière d’être le futur site d’implantation du 
centre. »

Fachgeschä�  und Versand
MAROWIL Fischereiartikel
Solothurnstrasse 36
4536 Attiswil BE
Tel. 032 623 29 54
eMail: info@marowil.ch

www.marowil.ch
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Jahresrechnung 2024 und Budget 2025
Bei einem Aufwand von 171'132 Franken schliesst die Jahresrechnung 
des BKVF mit einem Gewinn von 388 Franken. Das Verbandsvermö-
gen beträgt Ende 2024 76‘585 Franken. Für das Jahr 2025 ist ein aus-
geglichenes Budget geplant bei einem Aufwand und Ertrag von rund 
190‘000 Franken. 

Grussworte und Referate
Stefan Meier, Gemeindepräsident von Moosseedorf, präsentierte sei-
ne Gemeinde mit den Stichworten «Einzigartig, vielfältig, lebenswert». 
Zur Lebensqualität gehöre auch der Moossee, auf dem man fischen 
kann und an dessen Ufern dereinst das Fischzentrum Schweiz zu ste-
hen komme. Die Gemeinde Moosseedorf besitzt zusammen der Ge-
meinde Urtenen-Schönbühl und dem Fischerei Verein Moossee das 
Fischrecht. Die Nähe zur Fischerei sei also gegeben: «Moosseedorf ist 
sehr stolz, Standort des künftigen Fischzentrums zu sein.»
Regierungsrat Christoph Ammann betonte, dass der Kanton Bern das 
Fischzentrum aktiv unterstütze. Er drückt der Stiftung Fischzentrum 
die Daumen bei der anstehenden Finanzierung. Die Gewässerräume 
bilden gemäss Ammann eine grosse Herausforderung. Er dankt den 
Fischerinnen und Fischer, dass sie sich in vielen freiwilligen Stunden 
dafür einsetzen. Sie spielen eine wichtige Rolle als Wächterinnen und 
Wächter der Gewässer und sind für den Kanton sehr wichtig. Sorgen 
macht ihm, dass der Bund künftig die Mittel für die Renaturierungen 
kürzen will. «Der Kanton kann hier mit dem Renaturierungsfonds in 
einem gewissen Mass überbrücken», sagte Ammann. Schliesslich kün-
digte er an, dass der Kanton demnächst einen 12-Punkteplan Kormo-
ran publizieren wird, welcher Massnahmen zum Schutz gefährdeter 
Fische enthalten wird.
Fischereiinspektor Andreas Knutti zeigte sich beeindruckt von den 
Leistungen des BKFV. Er informierte, dass im Rahmen des Projekts 
der Wyss Academy for Nature zwei neue Fischarten aus der Familie 
der Bartgrundeln entdeckt wurden. Die Patenteinnahmen des Kan-
tons sind weiterhin stabil, die Fischfänge jedoch leicht rückläufig. Im-
mer mehr Fischerinnen und Fischer beziehen das Patent elektronisch, 
wobei eine Verlagerung von den Jahres- zu Tagespatenten festzustel-
len ist. Knutti zeigte erste Resultate einer Umfrage, die die Gründe 
für dieses Phänomen ergründen wird. Bezüglich dem Rückgang der 

Le membre du Conseil exécutif Christoph Ammann a souligné que 
le canton de Berne soutient activement le Centre suisse des poissons. 
Il croise les doigts pour que la fondation du centre réunisse la pro-
chaine tranche de financement. Il explique que les espaces aquatiques 
constituent un grand défi. Il remercie les pêcheuses et pêcheurs de 
leur consacrer de nombreuses heures de travail bénévole et souligne 
leur rôle clé de gardiennes et gardiens des cours d’eau, ainsi que leur 
importance pour le canton. Il s’inquiète du fait que la Confédération 
ait l’intention de réduire les moyens alloués aux renaturations : « Le 
canton peut compenser une partie du manque à gagner grâce au fonds 
de régénération. » Enfin, il a annoncé que le canton publiera prochai-
nement un plan en 12 points sur le cormoran, qui contiendra des me-
sures de protection des poissons menacés.
L’inspecteur de la pêche Andreas Knutti s’est montré impressionné 
par le travail de la FCBP. Il a annoncé la découverte de deux nouvelles 
espèces de poissons de la famille des loches franches dans le cadre du 
projet de Wyss Academy for Nature. Les recettes des patentes du can-
ton restent stables, mais les captures de poissons sont en légère baisse. 
Les achats de patentes en ligne ne cessent de progresser et l’on consta-
te un glissement des patentes annuelles vers les patentes journalières. 
Andreas Knutti a présenté les premiers résultats d’un sondage destiné 
à élucider les causes de ce phénomène. Il a également évoqué le groupe 
de travail sur les ombres du canton qui a déterminé les causes de leur 
déclin. Les crues printanières, qui déciment les alevins et les jeunes 
ombres, jouent un rôle majeur, mais il ne faut pas non plus sousestimer 
les oiseaux piscivores, la pression exercée par la pêche et la diminution 
des organismes servant de nourriture aux poissons. L’Inspection de la 
pêche ne compte pas arrêter la pêche à l’ombre, mais durcir nettement 
les règles afin de les préserver. Andreas Knutti a enfin annoncé qu’une 
consultation sur la révision des prescriptions sur la pêche sera lancée 
au début de l’été.
David Bittner, administrateur de la Fédération Suisse de Pêche (FSP), 
a transmis les salutations de son nouveau président central, Daniel 
Jositsch. Il a félicité la FCBP pour son dynamisme, son organisation 
professionnelle et son impact. Au niveau politique national, la pêche et 
la protection des eaux font face à des vents contraires et y laissent des 
plumes. Côté positif, il se réjouit que le Parlement adopte prochaine-

Die neuen Ehrenmitglieder André Schaad (Mitte) und Roland 
Gurtner (rechts) mit BKFV-Präsident Markus Schneider.

Les nouveaux membres d’honneur André Schaad (au centre) et 
Roland Gurtner (à droite) avec Markus Schneider, président de la 
FCBP.
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Äschen verwies er auf eine Arbeitsgruppe des 
Kantons, welche die Ursache eruiert hat. Ei-
nen wichtigen Einfluss haben Hochwasser im 
Frühling, die die Äschenbrut und Jungfische 
dezimieren. Nicht zu vernachlässigen sind auch 
fischfressende Vögel, der Befischungsdruck und 
der Rückgang der Fischnährtiere. Das Fische-
reiinspektorat will die Äschenfischerei nicht 
einstellen, jedoch zur Schonung der Äschen die 
Regeln deutlich verschärfen. Andreas Knutti 
kündigte schliesslich an, dass zur Anpassung 
der Fischereivorschriften im Frühsommer eine 
Vernehmlassung durchgeführt wird.
David Bittner, Geschäftsführer des Schweizeri-
schen Fischerei-Verbandes (SFV), überbrachte 
die Grüsse des neuen SFV-Zentralpräsidenten 
Daniel Jositsch. Er lobte den BKFV für seine 
Tatkraft, seine professionelle Organisation und 
seine Tat- und Schlagkraft. Auf der nationalen 
politischen Ebene kämpfen die Fischerei und 
der Gewässerschutz mit grossem Gegenwind 
und müssen Federn lassen. Positiv wertet Bitt-
ner, dass im nationalen Parlament demnächst 
ein Aktionsplan Fische verabschiedet werden 
soll. Zum Schluss lobte er den Kanton Bern, der 
sich aktiv um Lösungen bemüht, den Einfluss 
der fischfressenden Vögel wie den Kormoran 
oder den Gänsesäger auf ein fischereiverträgli-
ches Mass zu reduzieren.

ment un plan d’action pour les poissons. Enfin, il a félicité le canton de 
Berne qui s’efforce activement de trouver des solutions pour réduire 
l’influence des oiseaux piscivores comme le cormoran ou le harle biè-
vre à un niveau compatible avec la pêche.

Élections et hommages
Les délégués de la FCBP ont élu l’ichtyologiste Kristof Reuther au bu-
reau directeur de la FCBP.
Ils ont également élu Samuel Mann à la présidence de la commission 
technique (FAKO), où il succède à Roland Gurtner. Il a longuement 
présidé l’AA de Spiez et reprend maintenant, avec la FAKO, une fonc-
tion centrale au sein du comité de la FCBP.
André Schaad et Roland Gurtner, qui ont quitté le comité après de 
longues années, ont été nommés membres d’honneur sous les applau-
dissements.
L’assemblée générale 2026 de la FCBP, organisée par l’association 
d’affermage de Thoune, aura lieu le 7 mars à Thoune.

Adrian Aeschlimann

Samuel Mann, der neue FAKO-Präsident
Samuel Mann, nouveau président de la FAKO.

Wahlen und Ehrungen
Die Delegierten des BKFV wählten den Fischbiologen Kristof Reuther 
in die Geschäftsleitung des BKFV.
Als Nachfolger von Roland Gurtner als Präsident der Fachkommissi-
on (FAKO) wählten die Delegierten Samuel Mann. Er war langjähri-
ger Präsident der PV Spiez und übernimmt mit der FAKO nun wieder 
ein zentrales Amt im BKFV-Vorstand.
Die nach langen Jahren Vorstand abtretenden Mitglieder André 
Schaad und Roland Gurtner wurden mit Applaus zu Ehrenmitglie-
dern ernannt.

Die Hauptversammlung 2026 des BKFV findet am 7. März in Thun, 
statt, organisiert von der Pachtvereinigung Thun. 

Adrian Aeschlimann

Fischereigeräte Service-Shop
Öffnungszeiten vom Laden:
Mi & Do  16:00 – 18:00 Uhr
Fr 16:00 – 19:00 Uhr
Sa 09:00 – 12:00 Uhr

077 500 2268 
Wynigenstrasse 21

3400 Burgdorf

Totalausverkauf

Totalausverkauf

1. März – 30. Juni 2025

1. März – 30. Juni 2025
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Portrait Kristof Reuther 

Liebe Fischerinnen und Fischer im Kanton Bern

An dieser Stelle möchte ich mich herzlich für Euer Vertrauen bedan-
ken, mich in das Geschäftsleitungsgremium des BKFV gewählt zu ha-
ben. Gerne nutze ich die Gelegenheit, mich Euch mit ein paar Zeilen 
vorzustellen.

Wie viele von Euch bin auch ich leiden-
schaftlicher Fischer – und das seit Kin-
desbeinen an. Damals war es die Isar bei 
München, die mich früh faszinierte und 
im mitunter eine willkommene Alternati-
ve zu lästigen Hausaufgaben bot. Im Ver-
ein „Die Isarfischer“ engagierte ich mich 
über Jahre hinweg, insbesondere in der 
Jugendgruppe. Dort lernte ich viele wun-
derbare Menschen kennen, für die die Fi-
scherei – ebenso wie die Gewässer selbst – 
aus ganz unterschiedlichen Gründen eine 
besondere Bedeutung hat.

Themen wie der Kormoran, Catch & 
Release oder der Fischbesatz zeigten mir 
früh, dass die Gewässer und Fische für 
mich weit mehr sind als ein Hobby. So 
entschloss ich mich, Angewandte Ge-
wässerökologie an der BOKU in Wien zu 
studieren – einer Universität, die sich seit 
vielen Jahren unter Anderem mit nach-
haltiger fischereilicher Bewirtschaftung 
beschäftigt. Schon in meiner Bachelorar-
beit in Bayern beschäftigte ich mich mit 
dem Einfluss des Kormorans auf den 
Fischbestand meines Heimatflusses, der 
Isar.

Mein Bezug zur Schweiz entstand durch 
ein Praktikum bei der Fachstelle Ökologie 
der KWO und speziell zum Thema Seefo-
rellenwanderung in der Hasliaare. 
Das Berner Oberland wurde fortan zur 
zweiten Heimat meiner Freundin und mir. Seit etwa einem Jahr lebe 
ich nun in Bern und arbeite als Gewässerökologe im Wasserbau beim 
Ingenieurbüro IUB Engineering in Bern. Nach Feierabend bin ich 
häufig am Thuner- oder Brienzersee sowie der Aare anzutreffen.

Neben der Fischerei gilt meine zweite Leidenschaft dem Filmemachen 
– insbesondere der Produktion von Imagefilmen rund ums Gewässer. 
Videos sind heute ein zentrales Medium, um komplexe Themen ver-
ständlich zu vermitteln oder für Anliegen zu sensibilisieren. Auch die 
Fischerei kann von Bewegtbildern in der Öffentlichkeitsarbeit und po-
litischen Kommunikation profitieren.

Wie Ihr seht, dreht sich bei mir vieles um Fische und ihre Lebensräu-
me – und das darf gern so bleiben. Ich freue mich darauf, gemeinsam 
mit Euch die Fischerei im Kanton Bern aktiv mitzugestalten und zu 
fördern – und dabei auch von Euren Erfahrungen zu lernen.

Petri Heil, servus und bis bald!

Kristof Reuther 

Chères pêcheuses, chers pêcheurs du canton de Berne,

Je tiens à vous remercier chaleureusement ici de la confiance que vous 
m’avez accordée en m’élisant au bureau directeur de la FCBP. Je pro-
fite volontiers de cette occasion pour me présenter en quelques lignes.

Comme beaucoup d’entre vous, je suis un pêcheur passionné depuis 
ma plus tendre enfance. À l’époque, 
j’étais fasciné par l’Isar près de Munich, 
qui me permettait aussi de m’évader de 
mes ennuyeux devoirs scolaires. J’ai été 
impliqué pendant des années dans la 
société de pêche Die Isarfischer, notam-
ment dans le groupe de jeunes. J’y ai ren-
contré beaucoup de gens merveilleux aux 
yeux desquels la pêche et les eaux ont, 
pour toutes sortes de raisons, une impor-
tance particulière.

Face à des questions telles que le cormo-
ran, la pratique du catch & release ou 
l’empoissonnement, j’ai rapidement pris 
conscience que les eaux et les poissons 
étaient bien plus qu’un simple loisir pour 
moi. J’ai donc décidé d’étudier l’écologie 
aquatique appliquée à la BOKU de Vi-
enne, une université qui s’intéresse de-
puis des années à la gestion durable de 
la pêche, entre autres. Dès mon mémoire 
de bachelor en Bavière, j’ai examiné 
l’influence du cormoran sur la populati-
on de poissons de ma rivière natale, l’Isar.

C’est à l’occasion d’un stage au service 
d’écologie de KWO, principalement axé 
sur la migration des truites lacustres dans 
la Hasliaare, que j’ai tissé des liens avec 
la Suisse. 
L’Oberland bernois est dès lors devenu 
ma deuxième patrie et celle de ma com-
pagne. Cela fait à peu près un an que 

je vis à Berne et que je suis écologue aquatique dans le domaine de 
l’aménagement des eaux pour le bureau d’études IUB Engineering à 
Berne. Après le travail, je me rends souvent au lac de Thoune ou de 
Brienz, ou sur les bords de l’Aar.

Outre la pêche, j’adore réaliser des films, en particulier des films 
d’image de marque sur le thème de l’eau. Les vidéos sont aujourd’hui 
un média clé de clarification de thèmes complexes et de sensibilisation 
à des enjeux. La pêche peut, elle aussi, les mettre à profit dans les rela-
tions publiques et la communication politique.

Comme vous pouvez le lire, les poissons et leurs habitats tiennent une 
grande place dans ma vie, et j’en suis ravi. Je me réjouis de participer 
activement avec vous à l’organisation et à la promotion de la pêche 
dans le canton de Berne et, ce faisant, d’apprendre de vos expériences.

Petri Heil, servus et à bientôt !

Kristof Reuther 

Bodackerweg 4 ■
3360 Herzogenbuchsee ■

062 961 44 77 ■
www.luethi-druck.ch ■

Für Drucksachen sind wir die Profis!Für Drucksachen sind wir die Profis!
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Traumhafte Liegenschaft am Shannon – 
Lough Derg, Irland
Am Shannon ist ein Paradies für Natur- und Wasserliebhaber zu 
verkaufen. Der Verkäufer hat sich an Ehrenpräsident Markus Meyer 
gewendet, weil er die Liegenschaft gerne einem Schweizer Fischer 
verkaufen möchte. 
 
Highlights der Liegenschaft
•	Komfortables Wohnhaus: 3 Schlafzimmer, gemütliches Wohnzim-

mer, voll ausgestattete Küche, einladender Essbereich.
•	Hobbyraum und Partyhaus: Ideal für kreative Projekte oder geselli-

ge Abende mit Freunden.
•	Bootshaus und Schiffsanlegestelle: Direkter Zugang zum See – ge-

niessen Sie Bootsfahrten und die malerische Natur.
•	Anglerparadies: Reichlich Fischbestände im Shannon und Lough 

Derg – perfekt für Forellen- und Hechtfans.
•	Grosszügiger Garten: Ca. 400 Quadratmeter Land, ideal zum Ent-

spannen und Gärtnern.
•	Grosser 18 Loch Golfplatz in unmittelbarer Nähe 

Für wen ist diese Liegenschaft geeignet?
Schweizer, die einen Zweitwohnsitz im Ausland suchen Naturlieb-
haber, Angler und Golfer Menschen, die Erholung in einer ruhigen 
Umgebung mit Zugang zu modernen Annehmlichkeiten wünschen 

Interessiert?
Kontaktieren Sie markus.meyer@bracherpartner.ch 079 344 72 06

Propriété de rêve sur le Shannon – Lough 
Derg, Irlande
Un paradis pour les fans de nature et d’eau est en vente sur les rives 
du Shannon. Le vendeur, qui souhaite céder son bien à un pêcheur 
suisse, a contacté le président d’honneur Markus Meyer. 
 
Points forts de la propriété
•	Résidence agréable : 3 chambres à coucher, salon confortable, cui-

sine entièrement équipée, salle à manger accueillante.
•	Espace loisirs et pavillon de fête : idéal pour les projets créatifs ou les 

soirées conviviales entre amis.
•	Hangar à bateaux et ponton : accès direct au lac, profitez de prome-

nades en bateau et de la nature idyllique.
•	Paradis de la pêche : le Shannon et le Lough Derg sont très poisson-

neux et parfaits pour les amateurs de truites et de brochets.
•	Jardin spacieux : environ 400 mètres quarrés de terrain, idéal pour 

se détendre et jardiner.
•	Grand terrain de golf 18 trous tout proche 

À qui convient cette propriété ?
Les Suisses en quête d’une résidence secondaire à l’étranger
Les amoureux de la nature, les pêcheurs et les golfeurs
Les personnes qui souhaitent se reposer dans un environnement 
calme tout en ayant accès aux commodités modernes 

Cela vous intéresse ?
Contactez markus.meyer@bracherpartner.ch 079 344 72 06



Feier‘ 
mit uns!

ERLEBE JEDE MENGE SPANNENDES UND 
SPASSIGES RUND UM DIE ATEMBERAUBENDE

UNTERWASSERWELT DER SCHWEIZER GEWASSER. 
BEGIB DICH AUF ENTDECKUNGSREISE MIT EINER 
VR-BRILLE, BEDRUCKT EINE TASCHE MIT LACHS-

MOTIV, UBE DICH IM ANGEL AUSWERFEN 
UND VIELES, VIELES MEHR!

-

Bernisch Kantonaler
Fischerei-Verband
Fédération Cantonale
Bernoise de la Pêche

* VOLLES *
PROGRAMM!

-

6.SEPT '25

Tag der Fische


